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®PA3EOJIOI'TYHI 3ACOBHU BEPBAJIIBALIIl KOHLENITY BLIUIAJTEHOCTI OB’€EKTA B
AHIIIVICBKIN TA YKPATHCBHKIN JIHTBOKYJIbTYPAX (3ICTABHUM ACIEKT)

Y cmammi npedcmaeneno ananiz ghpaseonociunux oounuys, sKi eepoanizyioms Konyenm "giooarenocmi
00’exmy"” 8 aneniticoKitl ma yKpaincoKiu ineeokyiemypax. Mamepianom 015 0ano20 00CHONCEHHsL NOCTYHCUTU
VKPAIHCOKI 1 GHETTICHKE (Opa3zeono2iuni 0OUHUYL I3 CeManmuKoo iooareHocmi 00'ekma. B skocmi cnocoby
BUBYEHHS OAHO20 KOHYENNty UKOPUCHIAHO MeMO0 ceManmuyno2o noast. Onucano ma nopieHsHo
KOHCMPYKMUGHY opeanizayiio gppaszeocemanmuunozo nos "oanexo" i hpazeocemanmuunux Mikpononis y o2o
CK1a0i 8 0aHUX MO8AX. Bcmanoeieno cniggiOHOWEHHs peanibHO20 PO3MAuLy8akHs 00 €Kma 6i0 OUCMAHYIIHOT
Kpanku 6i0aiKy 00 cmpykmypu gpazeocemanmuunoco nojis "oanexo". Busnaueno paxmopu, 6i0 sKux 3anexicums
KOHYenmyanisayis 06 ekmueHoi OitiCHOCTI NeGHUMU eMHOCaMU. BUusieieHo neery emnomosHy i emHOKYIbIYPHY
cneyughiky ma cniibhi 0151 000X MO8 XapPAKMeEPUCUKU 8epOanizayii YHI8epCanIbHUX NPOCMOPOSUX GIOHOUEHD.

Knrouosi cnosa: konyenm, npocmip, siooanenicmo, (hpaseonoiuni 00unuyi, 6epoanizayis, 1iH280KYIbmypd,
@pazeocemanmuune none, pazeocemaHmuyne MiKponore.

IMocTanoBka npodaemu. CyKyIHICTB BiIOMOCTEN PO CBIT, OAEPKAHUX PI3HUMH NUISIXaMH Yepe3 3iTKHEHHS
3 MIHCHICTIO y MPOIIECi MPEeIMETHO-ITI3HABAIBHOI MisTTBHOCTI Ta HAYKOBO-TEOPETHYHOTO Mi3HAHHS CBITY, (hopMye
KOHLIENTYaIbHY CHCTEMY JIIOJWHH, OCHOBHOIO OJHMHUIICI0 SKOi € KOHIENT — "ONepaTUBHAs COfepKaTelbHast
enuuuna namsata” [1], "MEHTalbHOE HAIMOHAJIBHO-CHCIM(UIECKOe O00pa3oBaHUE, IUIAHOM COACPIKAHHS
KOTOpOT'O SIBJISIETCS BCS COBOKYITHOCTh 3HAHUIM O JaHHOM OOBEKTE, a IUIAHOM BBIPAKEHHS — COBOKYITHOCTb
SI3BIKOBBIX cpeacTB" [2]. KoHIent sik CKiIagHuil KOMIDIEKC O3HAK Ma€ Pi3HOPIBHEBY MPEICTABJICHICTH B MOBI.
Haii6inpim iHpOpMaTHBHUM 3 LBOTO MOIJIIY BHCTYIA€E JIEKCHYHUI piBeHb, 30KpeMa (hpa3eosoridyHa cucrema
MOBH, SIKa CTAHOBUTH IHTEPEC Y IUIaHi JOCTiKeHHs KoHuenTiB. CyyacHa JHI'BICTUYHA HayKa BU3HAE MOBY B 11
YOTHPHOX IMOCTACSX, sKi JOMOBHIOIOTH OMHA OAHY: 1) KOJX, 3HAaKOBa cCHcTeMa; 2) IHCTPYMEHT KOMYHIKAIIil;
3) iHCTpYMEHT mi3HaHHs; 4) KOJIEKTHBHE HalliOHAIbHE TBOPIHHS, SIKE BH3HAHO BiJ0OpakaTu Ta 30epiratu s
HACTYITHUX TOKOJIIHb HAI[lOHaJbHY MOBHY KapTuHY cBiTy [3: 133]. Came y ¢pazeornoriuaux oaunuisix (DO)
BiJOOp@&)KEHUMH € HE TIUIBKM CIIJIbHI PHCH TNCUXO(QI3MYHUX OCOOJMBOCTEH JIIOJMHU Ta TPOSBIB 11
KHUTTEMISIIBHOCTI, a i KyJIbTYpHUH acleKT iICHyBaHHsI HApOy.

AHaJti3 ocTaHHIX qocixkenb i mybaikaniii. CygyacHuil cTaH pO3BHUTKY JIIHTBICTHYHOI HayKH, JOMiHYBaHHS
B Hill aHTPOMNOLIEHTPUYHOI MapaJUrMy, IO XapaKTEPU3YETHCS HOBUM IIiJIXOJOM 1O BUBYEHHS MOBH, & TAKOX
BEJIMKUIA JOCIIIHUIBKAN Marepiall, HAKOMMYCHUH y 3apyOiKHINM 1 BITUM3HAHIN Hayli (BUBUEHHIO KOHIICTITIB
mpucesiueHi  Tpymu  C. A. AckonpaoBa-OnekcieBa, €. C. Kyopskosoi, B.I. Kapacuka, IO. C. Ctenanosa,
M. A. XonomHoi, po3riisily  KoHUenty "mpoctip" Ta  TpPOCTOPOBHX — BITHOCHH —IIPHCBSIYEHI  poOOTH
M. JI. Axynnosa, 1O.Jl. Anpecsna, T. B. Bynurinoi, B. I'.T'aka, A.B. Kpasuenko, B. H. Tenis) cTBOpIoroTh
MepeyMOBU Ul KOMIUIEKCHOI'O PO3IISAAY KOHLENTY BiJIaleHOCTI 00’€KTa, SKUH BXOOUTH IO CKIAay
MaKpOKOHIeNTy "mpocTip", i Horo MoBHOI 00'€KTHBAIll B YKpPaiHCBbKIH Ta aHIIIIHCHKIM MOBHIN CBI1JIOMOCTI Ha
MaTtepiaii (ppa3eosoriYHIX CUCTEM JTaHUX MOB.

Meta gaHoi cTaTTi noyisirae B J0ciipkeHH] (paseonorivHux 3aco0iB BepOastizallii KOHIENTY BiIaIeHOCTi
00'ekTa B 31CTABHOMY acleKTi B aHIIIIHCHKIM Ta yKpaiHCBKii JIIHMBOKYJIbTypaX. 3aBJaHHS PO3BIJKH: BHUSBUTH,
OMHUCATH Ta 3ICTABUTH aHMIIMCHKI Ta yKpaiHChbki @O 3 CeMaHTHKOIO BiIIaJICHOCTI 00'€KTa; BUIUIATH OCHOBHI
(pazeoceMaHTU4HI MIKpOIOJIs BCepenuHi (pa3eoceMaHTHYHOro MO BiJJANICHOCTI 00'€KTa; MPOBECTH
ceMaHTH4HUH aHai3 @O Ta BUABUTH X €ETHOMOBHY i €THOKYJIBTYPHY CelH(]iKy.

Marepianom a5 qanoro gocimkennsi mocay:xuan 30 ykpaincbkux i 35 anrmidicbkux @O 3 ceMaHTHKOIO
BijyianeHocTi 00'€KTa, BHIUIEHI HA OCHOBI METONY CYLIUIBbHOI BHOIpKM 3 YKpPaiHCBKMX Ta aHIIIHCBKUX
(dpa3eonoriyHuX CIOBHHKIB [4-8], sAKi € aKaJeMiYHHMMHU CIIOBHHKAaMH, [0 HAHIOBHIIIE BiT0OpaKarOTh
(hpa3eoorito Cy4acHoi aHTJIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB.

Buknax ocHoBHOro martepiaidy. MeTox CEMaHTHYHOTO IOJSL, OIHUM i3 PI3HOBHIIB SKOTO BHUCTYIIAE
(dpa3eoceMaHTHYHE TI0JIe, OYB BHUKOPHCTAHHN B SIKOCTI CIOCOOY BHUBYEHHS KOHIICNITY BiIIaJICHOCTI 00'€KTa: B
Mexax (hpa3zeoceMaHTHYHOTO IOJIsl "Janeko" 3a KpUTepieM HasBHOCTI KOHOTATUBHOIO 3HAYEHHS HaMH OyiIo
BUALIEHO 5 (hpa3zeoceMaHTHYHUX MiKpPOIIOiB.

PosrisHeMo moknmamHime ¢paseoceMaHTHYHEe Toine "majeko" Ta 5 MikpomomiB y #oro ckiami. Ilepmie
BUjIiJIeHe (ppa3zeoceMaHTHYHE Mikporoie — "B 1o 30py A0 00piro". B ykpaiHCBKili MOBI O HHOTO HalleXaTh
HactynHi ®O: ckintvku cseae (bauumv, bepe, csicHe, 6xonumv) 0Ko, Kyou (0e) oko cseae (dicmae, csacHe,
docmaue), 5K 0aneko oko cseac. B aHTIINCHKIA MOBI 11e MIKporose npoitoctpoBade Hactynaumu ®O: at (a)
distance, in the distance, at a respectful distance. Bapto 3a3HaunTy, 1m0 ykpaincbki @O, sKi BBIHILIM B JaHE
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H. IO. Toooposa. @pazeonociuni 3acobu sepbanizayii konyenmy giodanrenocmi 00’ €kma 6 aHeailicoKit ma
VKPAiHCOKIll TiH28OKYIbMYPax (3icmagnuii acnexm)

Mikporosie, € OuTblll 00pasHUMH Ta MeTapopHuyHUMHU. BOHM LIIOCTPYIOTh NpUTaMaHHE YKPaiHCHKOMY €THOCY
CHPUUHSATTSL 00'€KTY B MPOCTOPI HA OCHOBI 30pPOBHX BIAUYTTIB, & TAKOXK CHPHUHUHSTTS IPOCTOPY 110 TOPH3OHTAI
Ha 360 rpanyciB. Lls oOpasHicTe 3ymMoBiieHa reorpadiyHIMKA yMOBaMH IPOXXKUBaHHS Hapoxy: 95 % tepuropii
VYxpainu — piBHuHA. []j1s1 yKpaTHCHKOr0 HAPOAY MPOCTIp MPOCTHPAETHCS B YCI CTOPOHHU 1 JI0 TOPU3OHTY.

Hacrymue ¢paseocemantuune Mikporone "Ha Benukidi Bigctani". Jlo HbOro HajexaTh ykKpaiHceki PO
bnueom ceim, He OausbLKULL (Oanexutl, makui) ceim, Oausbkull (bausenvkuil) ceéim, y (Oanexutl) ceim, y (Oanexi,
OanvHi) ceimu (céima) Ta HacTymHi aHriiiickki ®O: a great way (off), a long way from (off, to), way above, way
ahead, way back, way down, way below, way off, out of (gun) shot, out of cry, out of hail, out of hearing, out
(beyond) ear-shot. 1likaBuM € Te, IO M0 CKIaay OULTBIIOCTI yKpaiHChKHX PO IBOro MiKpOIMOJIs BXOIATH
JIEKCEMH 3 TIPOCTOPOBOI0 CEMAHTHKOW: He OnusbKuil, Odanexutl, OauzbKutl, OnU3eHbKUL, OdNeKi, OdIbHI.
Awnrniiiceki @O out of cry, out of hail, out of hearing, out (beyond) ear-shot KOHCTaTyIOTh TIEpEBary CIIYXOBHX
BiJTYYTTIB y IIPOIIECI COPUHHATTSL 00'€KTY B MPOCTOPI B aHIIIHCHKIN KyabTypi. Takok BapTO 3a3HAYNTH BEIHKY
KiIbKicTh aHTiidicekux PO, siKi, KpiM CTyIEHs BiJAJIEHOCTI BiJl IPOCTOPOBOTO OPIEHTHpPA, MICTSATH y CBOIH
CTPYKTYpi 3HaUCHHS "MICIIe3HAXOKECHHS Bropi / BHU3Y BiJl TOUKH BimIiKky": (a great way (off), a long way from
(off, to), way above, way ahead, way back, way down, way below, way off). 1le 3yMOBJICHO OCOOIMBOCTIMHU
penbedy AHIIIT, IKHH € JOCTaTHHO HEOJHOPITHUM.

Hacrynne ¢pazeocemantuune Mikporone "3akopmoHOM" TIPEICTaBiI€HO HACTYMHMMH YkpaiHcbkumu DO: 3a
CUHIM MOpeM, 3a OaNeKUMU MOPSMU, 34 BUCOKUMU 20pamMu, 3d MpUOes'ssmp 3emeib Ta aHTTIHCbKUMH BiJIIIOBI THUKAMH:
beyond sea (the sea, seas, the seas), over sea (over the sea). Y popmypanni nanux @O reorpadiunuii Gpakrop Oy
MIEPBICHMM B 000X JIIHTBOKYJbTYpax. SIKIIO B yKpaiHCHKii MOBi IS TIO3HAUEHHS YMOBHOTO PO3IMOALTY TEPUTOPIii
BUKOPHCTOBYIOThCA JiekceMH "Mope" Ta "ropu", To B aHIIIHCHKiii — sumne jiekcema "sea". B cBiTOCHpHAHATTI
aHIJIOMOBHOTO €THOCY, TOPY HE BUCTYIAIOTh YUMOCH 4yKUM a00 alleKHM, JIMIIE MOPE € TIEI0 YMOBHOIO MEXEI0, sIKa
BiZUTUIsIE FOTO Bijl MAJIEKUX KpaiB. Y IIbOMY MIKPOIOJi BHOKpeMITIOeThest DO 3a mpudes’simo 3emenn, sika 30eperia B
CBOEMY CKJIaJi 3acTapily CHUCTEMy JIUCHHS JEB'ITKaMH, sKa BUKOpHCTOByBajacsi B JlaBHiii Pyci mopsm i3
necsitkoBoro. Jlana @O BTpaTiiia CBOE TIEPBHHHE METpHYHE 3HaueHHs "27" 1 B CyyacHiii MOBI BUKOPHCTOBYETBCS 31
3Ha4YeHHsM "faneko”. AJie KOHCepBallis BXKe BTpadeHol icTopuuHO BaxkmBoi iH(opmanii B naHiii @O € icroTHEM
JDKEPEIIOM YepIiaHHs 3HaHb MPO KYJIBTYPY Ta KUTTEBHH YCTpid eTHOCY.

Hacrynni @O mu BigHecan o gpaseoceMaHTHUHOTrO MIiKpomnodist "HelocshkHO naneko”. B ykpaiHcbkii MOBi
BOHO mpejcTaBieHe Metadopuunoo PO sk Hebo 0o 3emii, sika BIYIHO 1 0Opa3HO LIFOCTPYE HEIOCSHKHICTH
o0'exTy. B aHrmiiicekiii MoBi 1e Mikpormone npezacrasiaeae @O a far cry, a long cry, a long call, beyond the
compass of, beyond range of, beyond one's reach. Far cry — 9acTUHA IOTIAHICHKOI MPUKA3KU It is a far cry to
Lochow [4: 322]. V nitepatypHy MOBY Il Bupa3 OyB BBenmeHmit Baiprepom Ckorrom. HaBememo mpukian i3
rioro TBopy "A Legend of Montrose" 1819 poky, skuii mosicHIoe 3HaueHHs nporo BucioBy: "This menace was
received with a scornful laugh, while one of the Campbells replied, "It is a far cry to Lochow"; proverbial
expression of the tribe, meaning that their ancient hereditary domains lay beyond the reach of an invading
enemy" [9]. ¥V cywacHiit anrmiiicekiii MoBi @O a far cry, gk i ykpainceka @O sx HebO 00 3emii, O3HAYAE
HEJIOCSDKHICTH 00'€KTY B IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI.

OcraHHE J0BOJI YHCIIEHHE (Ppa3eoceMaHTHYHE MIKporojie "HeBimoMo Jie" B YKpalHChKid MOBI BKJIIOYae B cede
emotiitHo Heltpasny ®O Ha kpaio ceimy (céima, 3emni) Ta eMorliiHo 3a0apsieHi PO xyodu i 6opon Kicmok He
sanocums, Kyou Makap mensim e 2awnse (e coHumo, He 2Has), 0e Makap mensim we nac (nace), oe Kozam (sonam)
poeu npaesisime, Xou y nekio, 6oe 3Ha (3Hae) de, nio mpu yopmu, 00 4opma (0o bica) 6 3ybu, 00 ecix 0icié é 3y0u,
yopmy (4opmoei) 6 3you, y wopma 8 3y06ax, y Hopma Ha KyIuuKax , y 4opma Ha 6onomi, y 4wopma na pozax, 0o bica na
poea, 00 Jidvka 8 3y0u, Oe (6xce) i nepeysb He pocme. BOHM HE MAaKOTh BIATIOBITHUX CTPYKTYPHUX 1 KOMIOHEHTHHX
aHAJIOTIB B aHTIIIHCHKIi MOBI. B aHriiichKkii MOBI 10 1€l rpynu Haexats DO the wide (or wild) blue yonder, beyond
the black stump, back country (countries), back lands, at the back of beyond, at the back of God-speed, at the end of
Earth, at the ends of Earth, at the world's end, at the end of the world, at the end of the tether.

Bapro 3a3naunTH, 1o emoniiiHo HezabapeieHi @O B 000X JIHTBOKYIbTYpax MICTATH B COO1 IaBHI ySBICHHS
JIIO/IEH MPO CBIT SIK MPO IUIOUIMHY, SKa HE € 0e3MEKHOI0, MPO 1€ CBi4aTh HACTYITHI KOMIIOHEHTH: Kpail, end.
Takox BapTO 3a3HAYMTH YHCIEHHY NepeBary emolliiHo Herrpanpuux PO, ski HecyTh y cobi cemy "HeBiOMO
ne" B aHrmiiicekid MoBi. Lle MoXxHa TNOSCHUTH TeorpadiuHUM po3TallyBaHHAM AHIIIT Ta i yCHiNIHUM
PO3BHUTKOM SIK MOPCHKOI Ta KOJIOHIJIBHOI JiepkaBu. MopeluiaBaHHsI Ta MaHAPIBKH 3 IIJUTIO BIAKPUTTS Ta
OCBOEHHS JAJICKUX CBITIB Oy/IM 3BMYHMMU JIJIsl aHTJIHNINB 1 HE BUKIMKAJIN HETaTUBHUX eMoIliii. HaBmaku, BoHH
Oynu 3aco00M BIIIKPHUTTS HOBHX KpaiH, 32 PaXyHOK SIKMX 301IblLIyBajiacs BIACHE TEPUTOPIS AHIJII Ta 3pocTaio
ii GararctBo. Tomi sk B ykpaiHckkiii MoBi cepen PO 3 cemoro "HeBimomo ae" icHye mina Huzka PO 3
HETaTUBHOIO KOHOTAINE0: X0 y nexio, nio mpu yopmu, 0o wopma (0o 6ica) 6 3ydu, 0o écix bicie 6 3you, yopmy
(wopmoei) 6 3y6u, y uopma 6 3y0ax, y uopma Ha KyIUYKax , y 4opma Ha pozax, 00 Oica Ha poza, 00 0i0bKa 6
3y6u, de (6dxce) i nepeysb ne pocme. PO y yopma 6 3ybax, y wopma Ha KyIuyKax, y 4opma Ha poeax, y 4opma Ha
6o10mi XpiM ceMHu 'y mayiekoMy micii" HecyTh y cobi cemy "y HeOesnmeunomy Micti" [6: 216]. DO de i nepeys
He pocme NOJATKOBO O3HAayae Micle, "Nle BaXKKi YMOBH JKUTTS, Jie NepeOyBaloTh MEpeBaKHO HE 3 BJIACHOTO
oaxanua" [6: 79]. [TogiOHe HeraTHBHE CIPUIHSTTS BIIIAJICHOIO JOKYCY MOSCHIOETHCS OCITUM CIIOCOOOM JKUTTS
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YKpaTHCHKOI'0 HAPOAY, MOMKIIMBICTIO BOPOXKHMX HANaJiB i HABiTh NepeOyBaHHs y MOJIOHI Ha YY)KUHI; TOMY Te€, 1110
ONM3BbKO JI0 JOMIBKH, CIIPHHMAEThCS SIK IOCH pifHEe Ta Oe3medHe, Te, MO0 AAJEKO — SK YyXKe 1 MOTEHLIHHO
HeOe3neyne. Takok TpUBEpTaE yBary cakpajizailis BiJJaJeHOro JOKYCY B YKPaiHCBKil JIIHTBOKYJBTYpI, sIKa
BUSIBIIIETBCS. B KOMITIOHEHTHOCTI Janux @O, a came B MPHUCYTHOCTI B IX CKIIaJi JIEKCEM uopm, 0idbKko, Oic, sIKi
03HaYaIOTh IOXPUCTHSHCHKI Mi()OJIOTiYHI iCTOTH, IO HACENSIOTH "HIINHI, TOTOWOIYHUIT CBIT" — nexio.

KinbkicHa 00poOKa JaHHMX, OTPUMAHHX Y MpOLeEC pO3rLIay (pa3eoCceMaHTHYHOTO IMOJsS "daieko', 3BelcHa B
Tabmumi Ne 1. ®@pazeoceMaHTHYHI TOSA B HOTO CKJIa Il PO3TAIIOBAHI 3a MOKA3HUKOM PEaIbHOI BiIaIeHOCTI 00'eKTa
JIO BUXITHOI KOOPJIMHATH, TOOTO Bl MAKCHMAJILHOI MOXKITHBOI BIICTaHI 10 MiHIMAJTbHOT MOXKITUBOI BiJICTaHI.

TaGuua Ne 1.

KiabkicHe cniBpinHomennss @O koHIeNnTy BigaaneHocTi 00'€KTy B YKpaiHCBKiil i aHrIilcbKii MoBax

Kiapkicte ®O | Kiapkicte @O
CemanTuyne I'pyna KpaiHCBLKOI aHTJIilCbKOL 3aranbua
noJjie py yKp KinbkicTe @O
MOBH MOBH
Jlaneko 1. "HEeBimoOMO 1e 18 11 29
2. HETOCSHKHO JTAJIEKO 1 6
4.3a KOpJIOHOM 3 2 5
3. Ha BeJIMKIH BiacTaHi 5 13 18
5. B ToJi 30py 110 00pito 3 3 6
3aranpHa
Kinpkicts PO 30 35 65

lomo cTpykTypu (Qpa3eoceMaHTHYHOrO Moisg "dajmeko", sApoM JaHOro Tmois BBaxkaemo DO
(dbpa3eoceMaHTHYHOrO MIKpOMOs "Ha BENHKIH BiJCTaHI", SKi € TOCUTh aOCTPAKTHUMH 3a CBOIM 3HAYCHHSIM, Ta
SIKMM BJIACTHBA JIETKa BUBOJUMICTh 3arajbHOr0 3Ha4eHHs. bim3bky nepudepiro yTBOpIOIOTh Mikporois "B modii
30py a0 obpito", "3a xopmoHoMm" i "HeBimoMo jae" JUIIe B aHIIINCHKINA MoBi. [lanmeky mepug)epiro yTBOPIOIOTH
MiKporosisi "HEeIOCSHKHO — JlajieKo", sIKi  4acTO B)KMBAIOTBCS B IIEPEHOCHOMY 3HAuYeHHI 1 4YacTile
BUKOPHCTOBYIOTBCS B 000X JIIHIBOKYJIBTYpax B 3HaueHHI "Beiawka pisHuI", 1 "HeBimomo 1e" Jumie B
YKpalHCBKill MOBI, SIKI MalOTh HETaTUBHY KOHOTAIlil0, TYy)K€ 4acTO IO3HAYalOTh HE CTUIBKU Odleke Micye,
CKITBKH HegidoMe, nozame micye.

Bapro 3a3HauuTH, 110 CTPYKTYpa BUILUIEHOrO HaMU (ppa3eoceMaHTUYHOrO MOJIsl HE CITIBNAJAE i3 Ipasialliero
MiKporutiB y #oro cknafi (Tabmuis Ne 1), siky Mu po3poOniin 3a IIOKa3HUKOM PEaIbHOI BiJIalIEHOCT 00'€KTa 110
BUXiJHOI KOOpAWHATH. binmbm Toro, crpykrypa ¢paseoceMaHTHYHOrO TMoJis "Jajieko" BiJpI3HSAEThCS B
yKpalHChKill 1 aHrmidicekiii MoBax. @O Mikpornonss "HeBimoMo Je" BIAHOCATBCA 1O Jaliekoi mnepudepii
(dpazeoceMaHTHYHOrO OIS "Haymeko" TITBKKA B YKpaiHChKIA MOBi. B aHrmiiichkiii MOBI — Iie Ime OJM3bKa
nepudepis. TakuM YWHOM, MOKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIIO, YMM OijbIlie BifCTaHb, TUM CHeIHdivHimIe ii
CHPUHHSATTSl YKPaiHCHKUM Ta aHTJIIHCHKUM Hapoaamu. [Ipo e Takox CBiTYUTH TOH (hakT, 110 B3araui y Mexax
(pazeoceMaHTUYHOTO MOJS "nHanexo" BUSIBJICHO JIMIIE 2 MIKMOBHHX (DPa3eoJOTiYHUX EKBIBAJICHTA: HA Kpdro
ceimy (ceima) / at the end of the world; na kpaio 3emni / at the end of Earth.

[lopiBHsEMO Tpajaliroc MIKPOIOIIB Yy cKiIami (pa3eoCeMaHTHYHOrO Moyisd "maneko" 13  pealbHUM
po3TalryBaHHsM 00'€KTY BiJ AMCTAHIIHHOT KPAIKH BiJUTIKY B aHTJIICBHKil Ta YKpaTHChKiil MOBax.

Tabnust Ne 2.
ChiBBilHOLIEHHS PeaJIbHOr0 PO3TALIYBAHHSA 00’€KTa Bill IMCTAHLiNHOI KpanKu BilIiKy
110 CTPYKTYPH ¢Gpa3eoceMaHTHYHOrO MoJis ''najiexo"
¢dpazeoceManTHyHE moje "maneko”
PeanbHe po3TanryBaHHs 00'€KTY Bif CrtpykTypa (ppazeoceMaHTUIHOTO IToJIs "nanexo” Bia

JMUCTAHINIHOT KPAITKU BiIUTIKY BiJl simpa 10 nepudepii
MaKCUMAaJIBHOI 10 MiHIMaJILHOI BiJcTaHi aHTJIifichka MOBa
. Ha BEJUKIN BiICTaHi, 1. Ha BenmuKil BiACTaHi,

. B TIOJTi 30pYy 710 00pito; | 2. B moumi 30py 10 00pito;
. 32 KOPJIOHOM; 3. 33 KOpZOHOM;
4.
5.

YKpaiHCbKa MOBa

. HEB1IOMO 1€,

. HETOCSDKHO JTAJIEKO;

. 32 KOPJIOHOM;

. Ha BEJHKIH BifcTaHi;

. B IOJIi 30pYy 10 00piro.

. HEAOCAXKHO OaJICKO, HEBIJIOMO pi (SN
. HEB1IOMO J¢€. HCOOCSXKHO JAaJICKO.

[ R N R S R
[ I S R S R

Koncraryemo, mo @O, siki M03HAYAIOTh KPAHHIO CTYITIHb PEeajbHOI BiJJIAICHOCT], 3HAXOIATHCS Ha iepudepii
(pazeoceMaHTHUHOrO MOJs "Aaneko". bymyuyn kpaiiHiM CTyIIeHEM MEBHOTO SIBUINA, TaKi MOHSTTS SIK "HEBiIOMO
ne" Ta "HEeJOCSHKHO NayeKo" HaiOINbIl eMOLIHHO CIpUIMArOThCS SIK OKPEMOIO JIIOAMHOIO, TaK i €THOCOM
3arajioM Ta IiJIaloThesl HalOLIbIIiH MeTadopu3artii.

Konnenryanizamis 00'eKTUBHOI JAIHCHOCTI, 30KpeMa IPOCTOPOBHX YSBIE€Hb, TUM YU IHIIMM E€THOCOM
3aJeXUTh Bif Oe3miui (axTopiB, cepel SKHX HaWBaKJIMBINLY pOJb BiAITparOTh 30BHILIHE CEPEIOBUILNE Ta
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H. IO. Toooposa. @pazeonoeciuni 3acobu eepbanizayii konyenmy iodaneHocmi 06 ' ekma 6 aHeniticoKill ma
VKPAiHCOKIll TiH28OKYIbMYPax (3icmagnuii acnexm)

0CcO0MBOCTI TeorpadiYHOrO pO3TANIYBaHHS MICIIEBOCTI TPOXXKUBaHHSI eTHocy. Tak, Mg aHIIHCBHKOI
€THOKYJIBTYPH Y BUMIpPi IMPOCTOPY BaXKJIMBUMHU € CIyXoBuUi croci6 (7 @O B aHrmidceKiii MoBi i xomauoi @O B
yKpaiHChKil) 1 BeprukanbHuil 1wiaH (8 @O B anrmiiickkiit MoBi 1 xoxHoi PO B yKpaiHCBKIif), a IUIs YKpaTHChKOT
KYJIbTYpH — niepeBaxxuo 30poBuii Bumip (3 @O B ykpaiHchkil 1 xoxHoi @O B aHrmiicekiil) y miaHi mwiomuHy (3
@O B ykpaiHchkili 1 )xogHoi @O B aHrIIKCHKIH). [cTopryHi 101 HAPOIB Ta JOCSKHICTH MICIIEBOCTI IS BOPOTiB
TAaKOX BIUIMBAIOTh HA CBOEPIJHICTH CIPUHHATTA 1 BiZOOpaKEHHS TNPOCTOPOBUX YSBIEHb B Pi3HUX
JIHTBOKYJbTYpax (HEraTHBHE CIPUHHATTS mpocropy € B 11 ®O B ykpaiHcbkii MoBi i B xomHiit ®O B
aHITIHCHKIA MOBI; JIEKCEMH, IO [TO3HAYAIOTh MigooriuHi icroty, € B 10 @O B ykpaiHChKiii MOBI 1 B xoaHiit PO
B aHTJIHCHKIM MOBI).

BucnoBkun. TakuM uuHOM, y mpolieci IociiJpkeHHs (paseonoriuHux 3aco0iB BepOastizallii KOHIENTY
BiJIaIeHOCTI 00'€KTa B 3ICTAaBHOMY acCIEeKTi B aHIVIIHCHKIA Ta YKpaiHCBKil JITHTBOKYJIBTYpax OyJO BHSBIECHO
NIEBHY E€THOMOBHY 1 E€THOKYJIBTYpHY creuugiky Ta CHilbHI A 000X MOB XapaKTepHUCTHKH BepOaiizaiil
YHIBEpCaJIbHUX MPOCTOPOBHX BiTHOIIEHB.

VY nepcneKTHBI TUIAHYETHCS PO3MIIA] IHIIMX (hpa3eoCeMaHTHYHUX TOJIB Ta MIKPOIOJIB i3 HMPOCTOPOBOIO
CEMaHTHKOI0, IIO JI03BOJIUTh NMPOBECTH BCEOIUHE Ta TIIMOOKE JIOCHIPKEHHS YHIBEpCAJIbHOI'O MaKPOKOHIIENTY
"mpocTip".
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Bicnuk 2Kumomupcekozo depicagnozo ynieepcumemy. Bunyck 2 (74). @inonoeiuni nayku

Tooopoea H. I0.Dpaszeonozuueckue cnocoowl eepoanuszayuu KOHUenma omoaileHHOCmu 00veKma
AH2TTUIICKOU U YKPAUHCKOIL IUH2B0KYIbIYPAX (CONOCMABUMENbHbLIL ACHEKN).

B cmamve npeocmasnen ananusz ¢pazeonozuneckux eOunuy, sepoanusyiowux Konyenm "yoanennocmu
obvexma" 6 anenulickoll U YKpauHCKol TuH280KYIbmypax. B kauecmee cnocoba usyuenus 0annozo Konyenma
UCNONb308AH MEMOO CeManHmu4ecko2o nojs. Onucana KOHCMpPYKMUGHAs Opeanu3ayus QpaseocemanmuyecKozo
noas "danexo" u ppazeocemanmuyeckux Mukponoei ¢ e2o cocmage. Onpeoenenvl hakxmopul, erusIOWUE HA
KOHYenmyamzayuro 00beKmusHol 0elicmeumenbHOCU ONpeoeleHHbIMU dMHocamu. Buissnena onpedenennas
IMHOAZBIKOBAS, U IMHOKYIbMYPHAS. Cneyu@ura u obugue st 000UX A3bIKO8 XAPAKMEPUCHUKU 8epOanu3ayuu
VHUBEPCATILHBIX NPOCMPAHCMEEHHBIX OMHOUEHU.

Knrwouegsle cnosa: konyenm, npocmpancmeo, yO0aieHHOCMb, (pazeoniocudeckue eOuHuybsl, 6epoaiu3ayus,
JIUH2BOKYIbMYPA, (pazeocemanmuieckoe noje, gpazeocemanmuyeckoe MukponoJe.

Todorova N. Yu. Phraseological Units of Verbalization of the Concept ""Remoteness' in English and
Ukrainian Linguocultures (the Contrastive-Comparative Aspect).

The article presents some particular results, obtained within the research of the phraseological units,
verbalizing the concept of "object remoteness " in English and Ukrainian linguocultures. The semantic field
method is used in the study of the given concept. The constructive organization of the phraseosemantic field
"object remoteness " and phraseosemantic microfields within it are described and compared in English and

Ukrainian languages. Factors that influence on the conceptualization of the objective reality by the given ethnic
groups are determined. Certain ethnocultural and ethnolinguistic peculiarities and general characteristics of
verbalization of the universal spatial relations peculiar to both languages are found out.

Key words: concept, space, remoteness, phraseological units, verbalization, linguoculture, phraseosemantic
field, phraseosemantic microfield.
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